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Магазин продуктов и промышленных товаров - Азық-түлік жэне өнеркәсіп тауарлары дүкені. 
Бұл мысалда «тауарлар» деген сөзге Ілік септігін, яғни «-лің» жалғауын қоссақ, сөйлем түсінікті, 
мэтін сауатты құрылған болар еді.
Азық-тулік және өнеркәсіп тауарларының дүкені. Кейбір сөздердің, терминдердің аудармасы 
болар тұра, орыс тілінде қазақ тілінің қосымшасымен жаз^ілып жатады.
Мысалы. Ремонт автомобилей -  Автомобилъдер ж өк)еу. Автомобиль -  адам немесе жүк 
таситын машина, яғни көлік. Неге «автокөлік жөндеу4' демеске? Тағы бір мысал келтіруге 
болады: Для всех кто ищет!- Кім іздесе, солардың бузіне! Для всех кто выбирает! -  Кім 
таңдаса, солардың бәріне! Бұл жарнаманың адамға эсер '.ту қызметі өте томен. Неге дейсіз ғой? 
Өйткені, кімнің нені іздейтіні, нені тандайтыны беймәлім( Бір сөз бірнеше рет қайталанып, естір 
қүлаққа да жағымсыз. Іздеушілер мен тыңдаушылар назафына! десе де айтар ой жетімді болары 
анық. : ►

Қазіргі кезде көшелер мен мекеме атауларында да ж'арнамалык сипат болатыны мэлім. Осы 
атаулардың қазақша, орысша, ағылшынша үш тілде .бірдей берілуі оларды жазудан гөрі 
еуропалық болмыстағы суреттерге көбірек ұқсатып у;іберген секілді. Солардың арасынан 
қазақша нұскасын зорга тауып алатын жағдайлар коздеседі. Керісінше қазақшасы үлкен 
әріптермен жазылып, қалғаны тілді түсінбейтіндер үшін аударма ретінде берілуі керек еді. 
Әрине, мүндай үлгідегі жарнамалар қалаларымызда кезде|еді.

Жарнамалардагы аудармалар да қате аударылады ( Астана қаласы). Зима не за горами 
дегенді Қыс тауларга емес деп аударылыпты. Мұның магынасы «Қыстың цамын жазда ойла» 
дегені.

Баспасөз беттерінде жарнама мэселесі біраз жылда^дан бері сөз болып келеді, алайда оған 
байланысты айтылатын сын-пікірлер тоқталар емес. Оның бірнеше себебі бар сияқты. 
Біріншіден, жарнаманың қазакша нұсқасында кеткен қателер мен қателіктер, екіншіден. 
түпнұсқасы орыс тілінде дайындалып, аудару кезіндс үғымдарды дүрыс жеткізе алмауы, 
үшіншіден, қажет емес деп тауып, мүлде аудармай орыс тілде нүсқасын бере салумен 
байланысты деп тоқтауға болатын секілді. Мұндай жагдаяттардың қайсысы болса да, бүгін 
мемлекеттік тілдің дамуына кері әсерін беріп, беделін төміндетіп отыргандығына дау жоқ.

Қорыта келгенде, енді талаптың бірі -  жарнамада негізінен суретке үлкен орын беріледі. 
Демек, берілуге тиіс ақпараттар да сурет мазмүны af-қылы белгілі болып жататындықтан, 
ондағы жазуларды қазақша, орысша деп екі тілде бос шыгынга жэне түсініксіздікке жол бермес 
үшін, тек қазақ тілінде ғана жазса дұрыс болар еді немесе үсақ эріптермен астыңғы жағына 
аудармасы берілсе де жеткілікті. Сонда жарнама тілі арк^ілы да адамдардың қазақша үйренуіне 
мүмкіндік жасауға болар еді.

Қазіргі заманда жарнаманың орны үлкен, ол арқьиы тек тауар жарнамаланбайды, үлттық 
тіл мен үлттық болмысымыздың да ішкі сырлары айқындалып, оның мазмүнынан қаншалыкты 
құрметтейтініміз де көрінеді.
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Қазіргі таңда қазак тілін оқытудың негізгі максаттарының бірі -  мемлекеттік тілді сауатты, 

кэсіби деңгейде окыту.
Ауызекі сөйлеу барысында студенттерді кәсіби лекслкамен таныстырып, сөздік қорын одан 

әрі қарай толықтыру - міндетіміздің бірі болып табылады. Студенттерді тек қана күнделікті 
қолданылатын лексикамен шектелмей, оқып жатқан мамсҢцыгына сай сөйлеуі тиіс. Яғни, кэсіби 
маман дайындау, оқу үрдісін жетілдірудің негізгі ұстанымдарының бірі болып, студенттерге 
қазак тілін оқытудың жаңа түрлері мен әдістерін іздеу ках'еттігін туындатады.

Өзім гуманитарлық-әлеуметтік, заң, ақпараттық гехнологиялар факультеттерінде көп 
жылдар бойы еңбек етіп, әр мамандыққа байланысты , кэсіби лексикасын құрастырудамын. 
Материалдарды ұсынар алдында мамандыққа сай ец алдымен біраз әдебиет, мэліметтер алып, 
олардың ішінде жиі қолданылатын сөздер мен сөз тіркзстерін жүйелеп, тапсырмалар немесе 
мәтіндер құрастырамын. Жинақталған лексиканы кезеьррге бөліп, бірте-бірте сөздік қорын 
молайтып, қойылган мақсаттарға жетудемін. Кэсіби леқшкаға байланысты сөздік қоры жақсы 
дамыса, мәтіндерді де ұсынуға болады. Мәтіндер нирапайымнан күрделіге қарай ауысу 
заңдылықтарына негізделеді. Кэсіби лексиканы оқыту бг?рысында төмендегі багыттарға ерекше 
назар аударуымыз керек:

- лексикалық материалды жүйелі түрде беру; у
- грамматикалық, лексикалық ерекшеліктерін ескерту;
- мамандыққа қатысты қүжаттар стилін ескеру; ү 

берілген материал нақты, сауатты болу.
Жоғарыда айтылып кеткен бағыттарға сүйене отгірып, кэсіби мамандыққа байланысты 

материалдарды үнемі түрлендіруге де болады.
Кәсіби лексиканы жаксы меңгеру үшін түрлі жатты улар, тапсырмалар, аудару жүмыстары 

жүргізіледі. Мэселен, «Ақпараттық жүйесі» мамандыпішда оқитын студенттерге қазақ тілін 
кәсіби лексика арқылы үйрету кезіндегі ең басты -  кэ« іби терминдер мен үғымдарды дүрыс 
пайдалануға үйрету. Мамандыққа қатысты келесі ж^.мыс түрлері өткізіледі. Ең алдымен 
лексикалық минимум беріледі: қоржын -папка, жазгы -?принтер, жүйе -  сеть .пернетақта -  
клавиатура, алмалы табақиіа -  съемный диск, жүйе-сет угаламтор- интернет, желідегі вирус- 
системный вирус, әріптік-сандық мэліметтер- алфавитно-цифровые данные, жаңа 
ақпараттық технологиялар-новые информационные технологии, жоргалац -  мыиіка, 
багдаржол-курсор, деректер көзі -  источник данных, қуарі көзі- блок питания, пішін -  формат. 
Тапсырма: сөйлемдерді казак тіліне аударыңыз.

1. Мне необходима точная копия данного документа.
2. Данную информацию нужно сохранить в компьютере.
3. Сетевой вирус был мгновенно удален.
4. Сегодня введены новые технологии обучения.
5. Была нарушена внутреняя система управления. *

Тапсырма: мәтінді оқып, өз ойыңызбен айтып шығыңыз.
Интернет- адамзат санасының жетістігі. \
Интернет-адамзаттың ақпараттық технология саласындағы жеткен жетістіктерінің бірі. 

Біртұтас ақпараттық кеңестік интернет деп аталады. Интеонет- бүкіл жер шары бойынша ақпарат 
тарататын желілер жиынтыгы. Интернет- компьютерлік л^елілердің ішіндегі көп қолданылатыны. 
Оны пайдаланушылардың саны ай сайын шамамен 1 миллионға өсіп отыр. Интернеттің
ерекшелігі- онда ақпараттар сақталады. Компьютерді интернетке қосқанда тұтынушыға
электрондық пошта ашылады. Бұл электрондық пошта мабарды элемнің кез келген нүктесіне 
бірнеше сагатта жедел жеткізеді. Кәдімгі поштаға қараганда өте жылдам жэне қызмет қүны да 
арзан. Біз электрондық поштадағы хабарды нақты бір адамга оның электрондық пошта адресін 
көрсете отырып жөнелтеміз. Гипермәтіндік сілтемені пгйдаланып, интернетті бірінен келесіге 
көшіріп карай беруге болады. '
Тапсырма: берілген сүхбаттың үлгісі бойынша бір-біріңізбен әңгімелесіп көріңіз.
1. - Сәлеметсіз бе ! ^
2. - Сәлеметсіз бе!



- Халіңіз қалай ? Сіз Нүрбек Мұратұлысыз ба?
- Иә. сіз менің білуімшіе, компьютер үйренуге келдіңіз ғо ...
- Иә, менің аты-жөнім Айбек Асанұлы. Мен компьютерліғ, курсын оқиын деп едім.
- Кіріңіз, мына орындыққа отырыңыз.Мен сізге көмі“ктесуге, мағлұматтар беруге эзірмін. 
Біріншіден, «Ақпарат» дегеніміз -  белгілі бір нәрсе туфалы таңбалар мен сигналдар түрінде 
берілетін мағлүматтар. |
- Ақпараттану пэні туралы түсіндіріңізші. «
- «Ақпараттану» дегеніміз- компьютермен ақпаратты жчнау. сақтау.түрлендіру, жеткізу жэне 
оны пайдалану заңдылықтары мен тэсілдерін зерттейтін п«н.
- Мағлүматтарыңызға рақмет. Маған компьютермен жүмью жасауды үйретіңіз.
- Жарайды. Қазір мэтін жазуды үйренейік. Мына компіютердегі «Жаңа папка құру» файлын 
тінтпемен басыңыз.
- Жарайды. Жаңа папкаға атау енгізе аламын ба ? (
- «Файылдың аты» жолын басқаннан соң, атыңызды жазыңыз. Осы файлды ашып, мэтін 
жазамыз.
- Сізге көп рақмет! Енді мэтінді өзім жаза берейін.
- Сізге көмек керек болса, шақырыңыз.

«Заңгер» мамандағана байланысты берілген катериалдар: қүқық, -право, сыбайлас
жемқорлық -  коррупция, бас бостандыгынан аиыру -  леіиение свободы, үлттық қауіпсіздік -  
национальная безопасность, заңгер -  юрист, тергеуиіі- Следователь, сыбашас жемцорлыцпен 
күресу- вести борьбу против коррупции, пара any -  брап.ь взятку, соттаяу-быть осужденным, 
қылмыстың ашылуы -  раскрытие преступления.

«Аудармашылар» мамандығы бойынша келесі ле^сикалық минимум беріледі: болашақ 
мамандыгым -  будуіцая специальность, агылшын тіліндJ жетік сет ей білу -  уметь свободно 
говорить на английском языке, шет елдерден келген ' қонақтар -  гости, прибывшие из-за 
границы, шетелге де баруымыз мүмкін- возможно, поеду за границу, болашагы зор- будущее 
велико, агылшын тілінің аудармаиіысы- переводчик английского языка, мамандыгымыздыц 
арцасында -  благодаря своей специальности. \

Салық саласында күнделікті жұмыс бабында пайд’д болатын сөйлеу әрекеттерін қолдана 
білуге де үйретеміз. Мысалы, осы салада жиі қолданылатын сөз тіркестері : бюджетке 
төленетін салық, әкіміиілік айыппүл,саш қ есептеулерінің шамасы, мерзімінде орындапмаган 
салық міндеттемесі, жеке табыс салыгы, сат қт ы ц есеуке апынатын соманың мелшері, салық 
қүпия сақтапуын талап ету. салық сараптамасы жур чзілген күн мен өнімді болу турапы 
келісім-шарт, салық міндеттемелерін төлеу, мүліктік са?ық жэне т.б.
Тапсырма: Салық кодексі дегеніміз не ? Салық кодексі т  заңдардыц, жарлықтардың және заң 
актілерінің кодталган жинагы, бүл жинақ мемлекет, Ьепартаменттер, муниципалитеттер 
және басқа бірліктер децгейінде салық ауыртпалыгын бәлуді және салыц алымдары тәртібін 
реттейді. Ж ат ы салық кодексінде елтаңба және тіркеу апымының кодексі, инвестициялау 
кодексі және кейбір елдерде іс жүргізу кодексі қамтылаі я.

Жоғарыда берілген тапсырмаларды орындау арқы,ты студенттер кәсіби сөздердің дұрыс 
айту, оларды дүрыс жазу дағдысы қалыптасады. СтудеИгтер өз ойларын жеткізуде қарапайым 
сөздерді қолданбай, кәсіби тілде сөйлеуге тырысады.

Бүгін мемлекеттік тілді жетік меңгерген, қазіргі заманға сай білімді де, сауатты да 
мамандарды дайындауымыз керек.
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